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FR lire le présente notice avant de commencer a utiliser I’pompe a vide rotative a palettes
ES Leer el presente manual antes de iniciar el uso del Bomba de vacio rotativas paletas
PT leia o presente manual antes de iniciar o uso do aspirador/compressor
PL zapoznac sig z niniejszym podrecznikiem przed przystapieniem do stosowania ssawy /
kompresora
NL alvorens de zuiger/compressor (verder aangeduid met z/c) te gebruiken dient men het
aanwezige manuaal te lezen;
DK les denne vejledning, fgr brug af aspiratoren/kompressoren (herefter a/k) pabegyndes;
SE lds denna bruksanvisning innan utsugningsanordningen/kompressorn (forkortas nedan
w/k) siitts i bruk;
FI lue timi kiyttoopas huolellisesti ennen imurin/kompressorin kiyttoonottoa (seuraavassa
kiaytimme lyhennetti i/k);
EL dafidote To TOEOV EYXEIQIBLO 0N YLDV TTELY aQYicETE TV XO10N TOV avaggoPNTHQR/
KOWTTQECEQ-CUNTEGTT] (OVORALONEVO 0T CUVELELX E/%).
RO cititi acest manual inainte de a incepe sa folositi aspiratorul/compresorul.
@ MT aqra dan il-manwal gabel tibda tuza l-aspiratur/kumpressur
BG npoyeTeTe HACTOSIIOTO PHKOBOACTBO NpeOM Ja NMyCHeTe B eKcIUloaTalusi acmupartopa/
KoMIpecopa
EE enne imuri/kompressori kasutamist tuleb kiesolev juhend lLibi lugeda.
HU olvassa el a jelen kézikonyvet, miel6tt hasznalni kezdené az elszivot/kompresszort.
Ccz predist si tuto prirucku pred pouzitim odsavace / kompresoru.
SI1 pred pric¢etkom uporabe sesalnega/tlacnega dela preberite ta priro¢nik
LT atidZiai perkaitykite Sj vadovélj pries pradedant naudoti siurblj/kompresoriy.
SK preéitat’ si tiito priruc¢ku pred pouzitim odsavac¢a/kompresora.
LV pirms siicéja/kompresora lietoSanas izlasiet So rokasgramatu.
IE seo a léamh lamhleabhar sula dtosaionn ta ag baint tsaide an caidéal foliis eite rothlacha
HR procitajte ovaj priruc¢nik prije nego Sto poc¢nete koristiti pumpe rotacijski krilnu vakuum
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FR danger d’écrasement

ES peligro de aplastamiento

PT perigo atencio as maos

PL niebezpieczenstwo uwaga na rece

NL verpletteringsgevaar

DK fare for at komme i klemme

SE risk for klimskador

FI ruhjoutumisvaara

EL kivduvvoe suvOinpno

RO pericol atentie 1a maini

MT periklu oqghod attent/a ghall-idejn

BG OMACHOCT Ma3eTe phIeTe CH

EE oht: ettevaatust kiite tsoonis

HU veszély iigyeljen a kezére

Cz nebezpeci pozor na ruce

SI nevarnost stisnjenja rok

LT atsargiai pavojus rankoms

SK nebezpecenstvo pozor na ruky

LV bistami - sargajiet rokas

IE Rabhadh Bewarne na lamha

HR Upozerenje Cuvajte ruke

FR dispositifs de protection individuelle au port obligatoire

ES dispositivos equipo de proteccion uso es obligatorio

PT dispositivos de proteccio individual cujo uso é obrigatério

PL indywidualne rodki ochrony osobistej, ktorych stosowanie jest obowiazkowe
NL verplichte individuele beschermingsmiddelen;

DK anordninger til individuel beskyttelse. anvendelse af disse er obligatorisk;
SE obligatoriska personliga skyddsutrustningar;

FI kéyttdjan suojat, joiden kiytto on pakollinen;

EL OLOTAEELD ATONLXI)C TYOGTOGINT 1] (O1]01] TOV OTOIMV EIVOL VTOYOEWTLXT].
RO echipamente de protectie individuala a caror utilizare este obligatorie
MT apparat ta’ protezzjoni individwali li I-uzu tieghu huwa obbligatorju
BG CpeACTBa 32 MHAMBHUAYAJIHA 3aI1ITa, yIIOTPe0aTa Ha KOMTO € 3aABIKUTETHO
EE isikukaitsevahendid, mille kasutamine on kohustuslik

HU egyéni védoeszkozok, melyeknek hasznalata kitelez6

CZ ochranné osobni prostredky, jejichZ pouZiti je povinné

SI obvezna uporaba osebne varovalne opreme

LT individualios apsaugos priemonés, kuriy naudojimas yra privalomas
SK ochranné osobné prostriedky, ktorych pouZitie je povinné

LV individualie aizsarglidzekli, kuru lietoSana ir obligata

IE trealamh cosanta pearsanta a dsaid éigeantach

HR osobnu zaStitnu opremu za obvezno KoriStenje
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INTRODUCTION

LOCKER and LOCKER BiDi gate valves by Battioni Pagani® were designed and built in compliance with EU
standards with regard to safety and have been object of risk assessments according to standard UNI EN ISO
12100:2010; in particular, they comply with directive 2006/42/EC and subsequent amendments and additions.
LOCKER and LOCKER BiDi gate valves are in compliance with pressure equipment directive 97/23/EC and
subsequent amendments and additions.

The LOCKER and LOCKER BiDi gate valves in question are pursuant to the definition of machinery directive
2006/42/EC as a machine and therefore carries the CE marking on the identification plate. However, it should
be pointed out that with regard to its use and to the purpose of provision that provides for installation borne by
the purchaser (without the power drive system), Battioni Pagani® declines all responsibility for failing to comply
with the instructions detailed in the use and maintenance manual.

This manual contains the CE Declaration of conformity and all the necessary instructions for users and plant
manufacturers to use our products safely. Therefore, the manual must always be kept next to the Gate Valve. You
are required to read the instructions contained in this manual carefully before proceeding with any operations
with the LOCKER and LOCKER BiDi gate valve.

safety. The operator is the first recipient of this information, and he is responsible to comply with the said

This symbol of danger in the manual means that important instructions have been given with regard to
& information, not only on his behalf, but also on behalf of other people exposed to risks related to use.

& Risk of damage and/or bad operation; follow the relative instructions carefully.

@ Instructions and recommendations for use.

This manual was prepared by the manufacturer in the best way possible. However, the manufacturer can-
not guarantee absolute entirety of information and thus is not responsible for any mistakes or imperfec-
tions. The purchaser/user is always personally obliged to check the information and to take different and/
or additional safety measures.

The manufacturer reserves the right to make any type of changes at any time.

WARRANTY

Upon receipt, check that the Locker gate valve is complete in all its parts.

Any anomalies or missing parts must be submitted within 8 days from the said receipt.

The Manufacturing company guarantees that the goods sold are free from faults and undertakes, only where the

faults are clearly attributed to manufacturing processes and materials used, to repair or, at its unquestionable dis-

cretion, to replace the defective parts. However, labour, travelling, transport, and any customs expenses shall be

entirely borne by the Customer. The seller is not obliged to pay for damages unless in case of wilful or serious

negligence. The parts subject to normal wear are excluded from the warranty.

Any warranty shall cease in the event that:

* the defects complained about derive from accidents or evident carelessness or negligence by the Customer,

* the parts have been modified, repaired or assembled by people not authorised by the seller,

¢ the faults and breakages were caused by non-adequate use or for having undergone greater stress than that es-
tablished by the seller.

* when the Customer has failed to punctually comply with the contractual payment obligations.

The Customer forfeits the right to the warranty if he fails to report the defects to the seller within 8 days from

discovery, in derogation of Art. 1512 of the Italian Civil Code. The seller reserves the right to change or improve

his products without being obliged to make the said changes or improvements to the units that have already been

produced and/or delivered. The seller is not responsible for accidents, or the effects of accidents, caused to people

or things due to material and/or manufacturer defects.

We thank you for having chosen Battioni Pagani® Battioni Pagani®

page 12 T



Use and Maintenance
R and LOCKER BiDi gate valves

COMPULSORY SAFETY SIGNS THAT THE PLANT MANUFACTURER
MUST AFFIX AT THE WORKPLACE AND AROUND
THE LOCKER / LOCKER BiDi GATE VALVE

T
2]
PERSONAL o
READ THIS MANUAL DANGER PROTECTIVE &
CAREFULLY PRIOR TO
USING THE PAY ATTENTION EQUIPMENT,
LOCKER GATE TO YOUR HANDS WHICH IS
VALVE COMPULSORY
TO USE

CONDITIONS AND LIMITS OF USE - LIST OF DANGERS

With regard to Common Market countries, installation must comply with directive 2006/42/EC and subsequent
amendments, while other countries must comply with local Standards with regard to safety.

The LOCKER gate valve is a unidirectional type (the flow direction is indicated by the arrow on the side of
the body) suited for use on general industrial applications, biogas, purification plants, sewage water treatment
and drainage systems, but also on tankers for agriculture use or trucks for industrial use.

The LOCKER BiDi gate valve is a bidirectional type suited for use on general industrial applications, biogas,
purification plants, sewage water treatment and drainage systems, but also on tankers for agriculture use or
trucks for industrial use.

The single-cast body of the gate valve and special sealing system of the gate valve guarantee perfect sealing
under pressure up to 10 bar for LOCKER e LOCKER BiDi @ 100 - @ 150 - @ 200, 8 bar for LOCKER e
LOCKER BiDi @ 250 and 7 bar for LOCKER e LOCKER BiDi @ 300.

The models @ 100 - @ 150 - @ 200 - @ 250 and @ 300 are built according the correct manufacturing procedures,
which guarantee safety of use in compliance with directive 97/23/EC (PED), article 3, paragraph 3 for
maximum pressures of 10 bar for Group 2 fluids.

Any other use of the LOCKER /| LOCKER BiDi gate valve, except what has been mentioned above, is
considered prohibited, not provided by the manufacturer, and therefore highly dangerous.

Do not use the gate valve in potentially explosive environments.
Never remove the guards provided on the gate valve and check their efficiency each time the machine is
used.

Do not activate the gate valve if it is not connected to the piping.
Any intervention is to be carried out when the plant is not under pressure and with the actuators disconnected.

Non-compliance with the instructions contained in this manual may lead to the following danger:
Danger of crushing caused by the gate mass during handling and transport;

Danger of cutting if the gate valve is activated without being connected to the pipes;

. page 13
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1 - VERSIONS OF THE LOCKER AND LOCKER BiDi GATE VALVE

1.1 AVAILABLE MODELS

LOCKER gate valves can be supplied in the following models:
¢ LOCKER and LOCKER BiDi @ 100: DN 100 mm;
e LOCKER and LOCKER BiDi @ 150: DN 150 mm;
¢ LOCKER and LOCKER BiDi @ 200: DN 200 mm;
¢ LOCKER and LOCKER BiDi @ 250: DN 250 mm;
¢ LOCKER and LOCKER BiDi @ 300: DN 300 mm;

1.2 FLANGING

LOCKER and LOCKER BiDi @ 100: DIN PN10 - UNI EN 1092-1 and 4-hole wheelbase flanging 150 mm
LOCKER @ 100: ANSI 150 and 4-hole wheelbase flanging 150 mm

LOCKER and LOCKER BiDi @ 150: DIN PN10 - UNI EN 1092-1 and 4-hole wheelbase flanging 150 mm
LOCKER @ 150: ANSI 150 and 4-hole wheelbase flanging 150 mm

LOCKER and LOCKER BiDi @ 200: DIN PN10 - UNI EN 1092-1 and 4-hole wheelbase flanging 180 mm
LOCKER @ 200: ANSI 150 and 4-hole wheelbase flanging 180 mm

LOCKER and LOCKER BiDi @ 250: DIN PN10 - UNI EN 1092-1

LOCKER @ 250: ANSI 150

LOCKER and LOCKER BiDi @ 300: DIN PN10 - UNI EN 1092-1

LOCKER @ 300: ANSI 150

1.3 ACTIVATIONS

Opening and closing the LOCKER / LOCKER BiDi gate valve may be carried out in five ways:
* By means of a stem and fork (standard);
* By means of a manual lever
* By means of a dual-effect hydraulic cylinder
* By means of a pneumatic cylinder
* By means of a electric cylinder

NOMINAL VALUES NOMINAL VALUES NOMINAL VALUES
HYDRAULIC CYLINDER: PNEUMATIC CYLINDER: MAGNETIC PNEUMATIC CYLINDER:
- hydraulic cylinder operating pressure 90:180 bar - operating pressure from 35+ 10bar - operating pressure from 3.5+ 10 bar
- consented temperature of the oil from -30°Cto +80°C - temperature from -20°C to +85°C - temperature from -20°C to +85°C

m

STANDARD HYDRAULIC PNEUMATIC MAGNETIC PNEUMATIC ELECTRIC

page 14 S



Use and Maintenance
OCKER and LOCKER BiDi gate valves

2 - TECHNICAL SPECIFICATIONS

DR/ A VIAGI\
A ANDARL i \ \ . f\ f\ PNE V‘ A
00 ) " . : | . | : : ATOK
VERSIC
D@ 0 0 W
: T
&
LOCKER / LOCKER BiDi @ 100 | 4” 10 -20°C/+90°C 16 18 11 18 18 g)'
L
LOCKER / LOCKER BiDi @ 150 | 6” 10 -20°C/+90°C 19 21 20 21 21
LOCKER / LOCKER BiDi @ 200 | 8” 10 -20°C/+90°C 27 29 28 29 29
LOCKER / LOCKER BiDi @ 250 | 10” 8 -20°C/+90°C 45 - 46 47 47
LOCKER / LOCKER BiDi @ 300 | 12” 1 -20°C/+90°C 54 - b5 56 56

2.1 - IDENTIFICATION PLATE

each gate valve is supplied with an identification plate, which indicates:
- gate valve model

- serial number

- production year

- maximum relative pressure

- article

- nominal diameter

- gate valve weight

3 - TRANSPORT AND HANDLING

LOCKER/ LOCKER BiDi gate valve weight: (refer to the attached Technical Specifications).
Handle the gate valve by getting hold of the body, paying special attention to the danger of
crushing/cutting caused by the weight of the gate valve during handling

and transport.

A Do not lift the gate valve from the opening, hydraulic cylinder, pneumatic cylinder,
or from the guards.

4 - STORAGE

Check that the LOCKER/ LOCKER BiDi gate valve has not undergone any damage during transport, otherwise
immediately notify the carrier that executed delivery. Then notify the retailer within 8 days from delivery. Check
that the features detailed on the gate valve identification plate correspond to those requested.

Should the LOCKER/ LOCKER BiDi gate valves not be installed within a short period of time, it is advisable
to keep them in a good state, leave them in their original packaging in a horizontal position, and place them in
a covered place that is sheltered against direct sunlight, having temperature (-10° C / +40° C) and humidity less
than 65%. If the gate valve has been used, it is advisable to clean it and protect the seals and flange surface with
protective oil.

. page 15



Use and Maintenance
instructions manual for LOCKER and

5 - INSTALLATION

All maintenance operations, inspections and checks, and repairs are to be carried out with

The use of adequate personal protective equipment (gloves, accident-prevention shoes...) is
recommended for operations that involve maintenance, inspections and checks, and repairs.
A the utmost attention by an authorised and trained technician, with all the lines disconnected

and with the gate valve completely isolated from the process.

The gate valve is unidirectional, therefore, installation must be carried out in a way that the higher pressure
is applied to the seat. Pressure direction is indicated on the side part of the gate valve's body. Attention: the
flow direction does not always coincide with that of the pressure direction.

The gate valve LOCKER BiDi is bidirectional, therefore provides excellent grip both in one direction than
the other.

With bidirectional version, we have guaranteed seal in both directions and also we ensure an excellent seal
under vacuum in the tank.

A Do not exceed the maximum consented pressure, which is reported in the technical specifications.

Activate the gate valve with the pipes empty and then commission it.

When installing, check the correct clamping of the cord holder, paying special attention to tighten the bolt
gradually and locking it in the shape of a cross until reaching a tightening torque equivalent to 18 N/m.
During operations, check that the blade does not touch the gland.

Excessive compression of the gland leads to an increase of the required force to open and close the valve.
The gate valve must be installed in a way that the pipe flanges are fastened to both sides of the gate valve
body. If the gate valve is assembled at the end of a pipe, it is anyhow necessary to assemble a coupling
flange with a hole equivalent to the nominal hole of the free side of the gate valve. This flange is required
to prevent the retaining ring from exiting.

ASSEMBLY DIRECTION INDICATOR LOCKER

The LOCKER Gate Valve can be installed both in a horizontal and vertical position

PRESSURE
h

PRESSURE

page 16 S
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or LOCKER and LOCKER BiDi gate valves

ASSEMBLY DIRECTION INDICATOR LOCKER BiDi

The LOCKER BiDi Gate Valve can be installed both in a horizontal and vertical position

ENGLISH

PRESSURE
e e PRESSURE

5.1 ACTIVATIONS

S5.1.1 Standard activation
The gate valves are supplied with a stem and fork

5.1.2 Lever activation
To open the gate valve, lift the lever; to close it, lower the lever.

5.1.3 Hydraulic cylinder activation
Gate valves are always supplied with a dual-effect hydraulic cylinder.
Supply pressure of the cylinder must be between 90 bar and 180 bar.

5.14 Pneumatic cylinder activation
Gate valves are always supplied with a dual-effect pneumatic cylinder.
Supply pressure of the cylinder must be between 3.5 bar and 10 bar.

5.1.5 Magnetic pneumatic cylinder activation
Gate valves are always supplied with a dual-effect pneumatic cylinder.
Supply pressure of the cylinder must be between 3.5 bar and 10 bar.

5.1.6 Electric cylinder Activation
Gate valves are always supplied with a dual-effect pneumatic cylinder.
Supply pressure of the cylinder must be between 3.5 bar and 10 bar.

To use the pneumatic cylinder correctly, you are required to ensure that the air supply is perfectly dry
and filtered.

I page 17
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6 - MAINTENANCE

The use of adequate personal protective equipment (gloves, goggles, accident-prevention shoes...) is
recommended for operations that involve maintenance, inspections and checks, and repairs.

All maintenance operations, inspections and checks, and repairs are to be carried out with the utmost
attention by a specialised technician, with all the lines disconnected and with the gate valve completely
isolated from the process.

The maintenance operations required for the LOCKER / LOCKER BiDi gate valve are:
* Replacement of the upper seal (Teflon cord and rubber cord);

* Replacement of the rubber seal ring LOCKER;

* Replacement of the rubber seal ring LOCKER BiDj;

The duration of these elements depends on the work conditions of the gate valve (pressure, temperature, type
of fluid, etc.) and the number of operations.

6.1 REPLACEMENT OF UPPER SEAL RING
1) Discharge pressure from the plant;
2) Place the gate valve in a closed position;
3) Disconnect all supply connections (hydraulic or pneumatic, if present)
connected to the gate valve;
4) Disassemble the gate valve from the pipes;
5) Remove the guards;
6) Unscrew the gauge pin and extract it;
7) Lift the stem (hydraulic cylinder / pneumatic cylinder / magnetic pneumatic cylinder, if present);
8) Unscrew the 4 bolts of the cord holder and extract it;
9) Extract the Teflon cord, rubber cord and Teflon cord and replace them being careful
not to invert the order of assembly;
10) Reassemble the cord holder, paying special attention to tighten the bolt gradually and locking it in the
shape of a cross until reaching a tightening torque equivalent to 18 N/m;
11) Lower the stem (hydraulic cylinder / pneumatic cylinder, if present);
12) Insert the gauge pin and tighten the nut;
13) Replace the guards;
14) Reassemble the gate valve to the pipe or coupling flange;
15) Connect all supply connections (hydraulic and pneumatic, if present) to the gate valve.

page 18
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6.2 REPLACEMENT OF THE RUBBER SEAL RING (LOCKER)

1)
2)
3)

4)
)
6)

Discharge pressure from the plant;

Place the gate valve in an open position;

Disconnect all supply connections (hydraulic or pneumatic, if present)
connected to the gate valve;

}Disassemble the gate valve from the pipes;

Extract the seal retaining ring by using a lever or a screwdriver;
Extract the rubber seal ring by using a screwdriver;

ENGLISH

7) Assemble the new rubber seal ring inside its seat in the gate valve body;

8)
9)

Rub grease around the rubber seal ring;
By slightly tapping it, insert the retaining seal inside the rubber seal ring;

10) Reassemble the gate valve to the pipe or coupling flange;
11) Connect all supply connections (hydraulic and pneumatic, if present) to the gate valve.

6.3 REPLACEMENT OF THE RUBBER SEAL RING (LOCKER BiDi)

1)
2)
3)

4)
)
6)
7)
8)
9)

Discharge pressure from the plant;

Place the gate valve in an open position;

Disconnect all supply connections (hydraulic or pneumatic, if present)
connected to the gate valve;

Disassemble the gate valve from the pipes;

Extract the seal retaining ring by using a lever or a screwdriver;

Extract the rubber seal ring by using a screwdriver;

Assemble the new rubber seal ring inside its seat in the gate valve body;
Rub grease around the rubber seal ring;

By slightly tapping it, insert the retaining seal inside the rubber seal ring;

10) Repeat the same operation on the ring opposite;
11) Reassemble the gate valve to the pipe or coupling flange;
12) Connect all supply connections (hydraulic and pneumatic, if present) to the gate valve.
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LOCKER SEALING KIT

Easy maintenance to replace the sealing Kit

LOCKER @ 100 seal rebuild kit: 6080200279
LOCKER @ 150 seal rebuild kit: 6080200280
LOCKER @ 200 seal rebuild kit: 6080200281
LOCKER @ 250 seal rebuild kit: 6080200282
LOCKER @ 300 seal rebuild kit: 6080200283
LOCKER BiDi @ 100 seal rebuild kit: 6080200350
LOCKER BiDi @ 150 seal rebuild kit: 6080200351
LOCKER BiDi @ 200 seal rebuild kit: 6080200352
LOCKER BiDi @ 250 seal rebuild kit: 6080200353
LOCKER BiDi @ 300 seal rebuild kit: 6080200354

7 - DECOMMISSIONING AND SCRAPPING THE LOCKER
AND LOCKER BiDi GATE VALVE

Before scrapping the LOCKER /LOCKER BiDi Gate Valve, you are required to divide the following materials:
* parts in rubber and plastic;

* parts in cast iron and steel;

disposing of them in an appropriate manner.

Do not dispose of the LOCKER /LOCKER BiDi Gate Valve in the environment.
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BATTIONI PAGANI POMPE S.p.A.

Via Ferrari, 2
43058 Sorbolo Mezzani (PR) - Italy

(I) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
I sottoscritto Federico Zanotti, in qualitd di Amministratore Delegato della societa BATTIONI PAGANI POMPE
S.p.A. dichiara che la LOCKER di propria costruzione ¢ conforme alla direttiva 2006/42/CE.
La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico ¢ Federico Zanotti.

(GB) EC DECLARATION OF CONFORMITY
The undersigned Federico Zanotti, Managing Director of BATTIONI PAGANI POMPE S.p.A. hereby declares
that the LOCKER of its manufacturing conforms to directive 2006/42/CE.
The officer authorized to issue the technical file is Federico Zanotti.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE CE
Le soussigné Federico Zanotti, Administrateur de la Maison BATTIONI PAGANI POMPE S.p.A., déclare que la
LOCKER de sa propre production est conforme aux suivantes Directives 2006/42/CE.
Le fonctionnaire autorisé a constituer le dossier technique est Federico Zanotti.

(D) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Der Unterzeichner, Federico Zanotti, Leiter der Firma BATTIONI PAGANI POMPE S.p.A., erklirt hiermit,
dass der von ihr produzierte LOCKER der Europdischen Richtlinie 2006/42/|EG entspricht.
Die befugte Person um die technische Akte zu bilden ist Federico Zanotti.

(E) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
El abajo firmante Federico Zanotti, Administrador de la empresa BATTIONI PAGANI POMPE S.p.A., declara que
la nuestra LOCKER cumple los requisitos de la normativa 2006/42/CEE.
La persona autorizada para elaborar el expediente técnico es Federico Zanotti.

N 1

I dati tecnici principali sono riportati nella targhetta identificativa della LOCKER / The main technical
data are shown on the identification label of the LOCKER/ Les principales caractéristiques techniques sont
indiquées dans la LOCKER sur la plaque signalétique / Die wichtigsten technischen Daten sind auf dem
Typenschild der LOCKER angegeben | Los datos técnicos principales se encuentran en la placa de la LOCKER

Battioni Pagani Pompe S.p.A.

Sorbolo Mezzani AMMINISTRATORE DELEGATO
Data MANAGING DIRECTOR
Date L Federico _Zanotti
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Litografia Reverberi - Parma

Via Cav. Enzo Ferrari, 2
43058 Ramoscello di Sorbolo (PR) - Italy

Tel. +39 0521 663203
Fax +39 0521 663206
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T info@battionipaganipompe.it
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